
Vorschläge zum Text des Dyskolos 

Von Rudoll Kassel, W ürzburg 

16 voV Te "aTaÄeÄetp,/-tEVOV p,t"eOv Tau. 
�ou der Papyrus. Gegensatz zu Tau ist ijt5'Y} 15' BaTi p,etea"vAAt01l <5 �a'i� 
(27f.). 

93 �e�aecfJv'Y}')(,E (von �aeOtvew). 
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eav ue TOVT atu", "T �Ollet "a" w� �a1lV 
, > '  �atW1l e')(,Etv'Y}v. 

Martins "a"[1}v "a"w� wäre nur in einer Verwünschung am Platz, nicht in der 
Rede des geängstigten Mädchens, das um die alte Frau bangt. 

414 "op,tpij> veavla"q> ye 
Damit ist der Vers metrisch geheilt. Die Stellung wie Eur. Cycl. 283 aiaxecJv 

aTeaTevp,a y'. 

423 "al Ta� oq;eV� ave� �OT', JJ Tetaaf}Ate· 
BYW ae xOeTaaw "aTa Te6�011 TfJp,e(!Qv. 

avea�oy' der Papyrus. V gl. Eur. I ph. A. 648 p,tf}e� VV1l oq;(!Vv. 
542 1] �eWT'Y} p,ev oiW 

lq; ]ot5o� TOtavT'Y} yEYOVe1l. 
550 Es ist nicht einzusehen, wie 8Ao� soll heißen können « a moi tout seul» 

(Martin). Darf man ovo� riskieren? ovo� äyw p,va-cfJeta klagt der aristophanische 
Xanthias (Ran. 159). 

724 Tfit5e �eoatevat f}Veq. 
�e. Tfi f}veq. der Papyrus. 

727-729 Kein Personenwechsel, wovon der Papyrus keine Spur zeigt, sondern 
alles gehört in die Rede Knemons: 

«00" Bq.� p,e �eoatfvat· 
00 �eoaEeXOp,'. oot5ev 1]p,'iv yEyova� aVTcJ� xefJatp,o�· ,�, " -OVu eyw aot 1IV1I.» 

So, meint Knemon, hätte Gorgias gegen mich räsonnieren können (vgl. 724f.), 
aber er hat es nicht getan, sondern mich gerettet. Danach fährt Knemon in seiner 
eigenen Rede fort: Tl 15' BaTt; (so der Pap.) p,etea"wv 1 t5' } , Mv ByW,,-cA. Schwierig
keiten macht nur das stark elliptische 8�ee dv aAAw� "al t5t"alw� (7 27) ; der Sinn 
muß sein: «er hätte sich in dieser Situation auch anders verhalten können, und 
mit gutem Grund, indem er mir nämlich vorgerückt hätte ov" lq.� p,e �eoatbat 
usw.». 

7 46 ist die Interpunktion zu ändern: 
aM' iaw� TaVl" laT' aeea-ca p,iiAAoV oihw· �ea"CT:eu. 



(:rcerlne"te «nur zu!») 
771 

775 

a:rcoktp,' der Papyrus. 
841 

'YJfttVUf"tt'V der Papyrus. 
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ueelnw[v l"tt. 
Ka. d:rcoUktp,p,' 'taw�. 

" � - , -ecnw 'YJIUV eyyvav 

856 ist nach dem Faksimile zu lesen Mi :rc07:0V 
fJftiiJ'/I yevea{}at, :rca:rc:rcla, '/IV�! [�]<;tMv, 

173 

was einen ausgezeichneten Sinn ergibt und alle Änderungen überflüssig macht. 
fJftWV wie fJftei� 859. 

880f. "tl ftOt :rceoaavki�, (1:0Ä,' ; aO"to�, O'Me:rcw axoÄ� [ftOt. 
:rceo� "tov �a,ro)� lxona :rceft:rcova' lvIJatJl ft', l:rcla[xe�. 

893 6 tJ6a�oÄo� [y' lvtJ]ov �a{}evtJe, ftovo�. 
V gl. 898 l�w :rceO(fe�vawftev av"tov. 

1$ Museum Helvetlcum 
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